Benehmen
                                                     (хорошее поведение)

Из Alltagsdeutsch (Повседневный немецкий на Немецкой волне), подготовила Александра Бабушкина

"Guten Morgen, guten Tag, guten Abend, hallo!"

"Guten Tag, guten Tach, hey, hi, halloo, hallo!"

So unterschiedlich wird man in Deutschland begrüßt. Und gegrüßt wird bei uns täglich und überall: Mal per Handschlag, mal mit Winken, Umarmen, Schulterklopfen oder Küssen - auf Wange, Mund und Stirn - je nach Situation. Die Begrüßung ist der Beginn des förmlichen Umgangs. Dazu gehört vor allem gutes Benehmen, die "feine" Art, der "gute" Ton, wie manche sagen. Was sich dahinter verbirgt, wollen wir heute im deutschen Alltag entdecken.

Так по-разному здороваются люди в Германии. А приветствуют друг друга у нас ежедневно и повсюду: то рукопожатием, то кивком головы, объятием, похлопыванием по плечу или поцелуем - в щеку, губы и лоб - в зависимости от ситуации. Приветствие - это начало вежливого, корректного общения. К нему прежде всего относится умение себя вести, тонкие манеры, хороший тон, как говорят некоторые. Что за этим кроется, хотели бы мы сегодня обнаружить в немецкой повседневной жизни.

Zur Seite steht uns dabei eine Expertin in Sachen Etikette.Inge Wolff gibt noch heute in ganz Deutschland modernen Benimm-Unterricht.

В этом нам помогает эксперт в вопросах этикета. Инга Вольф по сей день дает во всей Германии уроки современного хорошего тона.

"Irgendwelche Spielregeln, um miteinander umzugehen, brauchen die Menschen. Wenn schon ein Spiel nicht funktioniert ohne Regeln, wie soll unser Zusammenleben ohne funktionieren. Und deshalb brauchen wir einfach Umgangsformen, die allerdings modern sein sollten, denn alte Zöpfe können wir in unserer Welt nicht mehr gebrauchen."

Кое-какие правила, чтобы обращаться друг с другом, нужны людям. Если даже игра не действует без правил, как должна без них действовать наша совместная жизнь? И поэтому нам просто нужны формы общения, которые, однако, должны бы быть современными, так как в нашем мире нам не могут больше пригодиться (мы не можем больше использовать) "старые косички" (т.е. устаревшие обычаи).

Die Spielregeln des menschlichen Zusammenlebens - Sitten und Gebräuche - die in jeder Kultur unterschiedlich sind, verändern sich im Laufe der Zeit. Waren sie früher in Deutschland oft steif und einschnürend wie ein Korsett, geht es heute vielen zu locker und freizügig zu. Das liegt daran, daß man viele "alte Zöpfe" abgeschafft oder - besser gesagt - abgeschnitten hat, wie weiland zum Ende des chinesischen Kaiserreichs.
Was aber ist noch zeitgemäß und was überholt? Darüber herrscht Uneinigkeit und Unsicherheit, gerade zwischen den Generationen. Wir haben auf der Straße nachgefragt, was heute noch unter Etikette, unter Manieren und gutem Benehmen verstanden wird:

Правила игры человеческой совместной жизни - обычаи и нравы, различные в каждой культуре, меняются с течением времени. Если раньше в Германии они часто были жесткими и давили подобно зашнурованному корсету, то сегодня, по ощущению многих, все делается слишком развязно и свободно. Причина в том, что многие "старые косички" были отменены или - лучше сказать - отрезаны, как некогда к концу китайского императорского правления. Но что еще современно, а что устарело? Здесь царит отсутствие единства и неуверенность , особенно (прямо, как раз) между поколениями. Мы расспросили на улице, что сегодня понимается под этикетом, манерами и умением вести себя.

"Dass man erst mal "Guten Tag" sagt, dass man zu Alten höflich ist... was hätten wir sonst noch?"
"Что говоришь сначала " добрый день", что вежлив со стариками… что у нас там еще?"

"Dass man sich dankbar erweist und auch mal einen Gefallen tut und nicht immer nur sein eigenes Ich durchsetzt."

"Что человек проявляет благодарность, и тоже иногда делает одолжение и не всегда думает только о продвижении собственного Я."

"Dass man so die Autotür geöffnet bekommt. Ich freu mich, wenn mein Mann das macht."
Что вот (так, действительно) перед тобою открывают дверь машины. Я радуюсь, когда мой муж это делает. 

"Dame vorgehen lassen, auffordern zum Tanzen. Das allgemeine Benehmen halt."
Пропускать даму вперед, приглашать на танец. Общие правила поведения, в общем-то.

"Ach, das ist doch überholt. Die Jugend ist doch sowieso nicht mehr dafür, ne."
Ах, это же устарело. Молодежь ведь все равно (так или иначе) больше не за это, нет.

"Was damals zu streng war, ist heute zu lasch. Ein Mittelweg wäre gut. Es gibt durchaus schon ein Benimm am Tisch. Ich sag mal: Beine auf den Tisch, laute Unterhaltung - da fehlt das bestimmte Gespür. Das ist heute weitgehend verlorengegangen."
Что когда-то было слишком строго, сегодня слишком вяло, расслаблено. Середина (срединный путь) была бы хороша. Правила поведения за столом, во всяком случае, существуют, актуальны. К примеру сказать: ноги на стол, громкий разговор - здесь не хватает определенного чутья. Это сегодня в значительной степени утрачено.

"Manieren? Hab ich keine."
Манеры? У меня никаких нет.

"Es ist nicht mehr so, wie es früher war. Wir sind immer aufgestanden in der Straßenbahn und heute werden wir nur angepöbelt. Oder ich steige ein in die Straßenbahn, und da hat der Jugendliche noch lachend reagiert: Ich hab gesagt: Brauchen Ihre Füße eine Bank? Ist ja auch schmutzig."
Теперь больше не так, как было прежде. Мы всегда вставали в трамвае (уступая место), а теперь нам только хамят. Или я сажусь в трамвай, а там парень к тому же со смехом реагирует (на мое замечание): я сказала: вашим ногам нужна скамейка? Грязно же в самом деле.

"Ich denke, die heutige Jugend hat keine Manieren mehr."
Я думаю, у современной молодежи больше нет никаких манер.

"Das hat bis jetzt noch jede Generation gesagt."
Это до настоящего времени говорило пока еще каждое поколение.

"Manieren und Etikette? Ich finde, jeder sollte ein paar Regeln kennen."
Манеры и этикет? Я считаю, каждый должен знать несколько правил.

"Die haben wir bestimmt. Was meinste da speziell?"
Они у нас, конечно, есть. Что ты имеешь в виду конкретно?

"Ich finde es schön, wenn mir die Tür aufgehalten wird oder der Mantel. Das darf aber nicht dazu verkommen, daß die Männer ganz verkrampft saßen... das war affig."

Я считаю, что прекрасно, если мне держат дверь или пальто. Но это не должно опускаться до того, чтобы мужчины сидели совершенно напряженными … это было манерно. (Слово affig (жеманный, манерный) происходит в немецком от слова Affe (der Affe - обезьяна). Обезьяны склонны делать много шума из ничего, и слово affig характеризует необоснованно тщеславные, манерные действия.)

Das angemessene Benehmen wollen wir am Beispiel des Ehepaars Bert und Birgit Bollermann aus Bochum beleuchten. Die beiden haben sich in einem teuren Restaurant um sieben Uhr zum Essen verabredet. Nur Herr Bollermann hat da noch ein Problem .

Мы хотим прояснить подобающее поведение на примере супружеской пары Берта и Биргит Боллерман из Бохума. Пара договорилась поесть в семь часов в дорогом ресторане. Только у господина Боллермана возникла тут еще проблема.

Stau

Пробка
"Schon wieder Stau! Das darf doch wohl nicht wahr sein. Macht doch mal voran da vorne! Mann, so ein Mist!"

Уже опять пробка! Какое безобразие! (Этого не может быть, это не должно ведь быть правдой!) Эй ты, там впереди, продвигайся же (делай вперед)! Черт побери! (der Mist - навоз, помёт. Может употребляться в ругательствах. Mistkerl и Mistvieh - бранные обозначения для мужчины, Miststück - для женщины).)

"Unhöflichkeiten gibt es im Auto noch mehr als in anderen Situationen. Und das hat auch seinen Grund: Der Mensch fühlt sich in seiner Blechkiste erstmal sehr abgeschottet, er fühlt sich anonym. Und deshalb sind viele der Meinung, sie könnten sich ein wenig mehr leisten und holzen schon ganz schön über die Straßen."

Грубых выражений в машине еще больше, чем в других ситуациях. И у этого тоже есть своя причина: человек в своей машине ( die Blechkiste - буквально жестяной ящик, стилистически сниженное обозначение автомобиля ) чувствует себя прежде всего очень надежно изолированным (от слова das Schott -водонепроницаемая переборка), он чувствует себя анонимным. И поэтому многие считают, что могли бы себе позволить немного больше и вот уж распрекраснейшим образом нарушают правила дорожного движения на улицах (идут напролом, ломят по улицам: holzen исходно значит рубить лес, в спорте -грубо нарушать правила. Таким образом еin holzender Autofahrer (водитель) нарушает правила дорожного движения.)

Herr Bollermann verhält sich rücksichtslos, verstößt also gegen die Umgangsregeln auf der Straße.

Господин Боллерман ведет себя бесцеремонно и таким образом нарушает правила дорожного движения

Der Stau hat sich inzwischen aufgelöst. Gerade stellt Herr Bollermann sein Auto vor dem Restaurant ab. Noch schnell ein Blick zur Uhr: zwanzig nach sieben - ausgerechnet bei seinem ersten Besuch in einem feinen Restaurant ist er zu spät!
Пробка тем временем разошлась. Господин Боллерман ставит свою машину перед рестораном. Еще быстрый взгляд на часы: двадцать минут восьмого - как нарочно при первом посещении изысканного ресторана он опоздал.

"Die Pünktlichkeit spielt in unserem Land eine große Rolle. Unpünktlichkeit, noch dazu unentschuldigte, wird als ziemlich grobe Unhöflichkeit betrachtet. Na gut, diese fünf Minuten und das akademische Viertel. Eine Viertelstunde später reicht manchmal auch noch. Aber bei Geschäftstreffen und Essen sollte man schon pünktlich sein. Die liebe Hausfrau kommt in tausend Nöte, wenn das liebevoll zubereitete Essen auf dem Herd verbruzzelt, weil ein oder zwei Gäste eine halbe Stunde zu spät kommen."

Пунктуальность играет значительную роль в нашей стране. Непунктуальность, еще к тому же без уважительной причины, рассматривается как довольно грубое нарушение вежливости. Ну, хорошо, эти пять минут и (так называемая) академическая четверть часа. Т.е. опоздать на четверть часа иногда еще можно (еще является достаточным (чтобы вас простили). Но при деловых встречах и совместной еде надо бы уж быть пунктуальным. Милая хозяйка имеет тысячу забот, когда с любовью приготовленная еда пережаривается на плите, в то время как один или двое гостей опаздывают на полчаса.

Das Problem hat Frau Bollermann heute nicht. Sie isst ja mit ihrem Mann auswärts. Kopfschüttelnd begrüßt sie ihn vor dem Restaurant. Wie immer kommt er zu spät, wie immer hat er eine gute Entschuldigung. Gemeinsam betreten sie die feine Gaststätte.

Этой проблемы у госпожи Боллерман сегодня нет. Она ведь ест со своим мужем вне дома. Покачивая головой, приветствует она его перед рестораном. Как всегда он опоздал, как всегда у него хорошая уважительная причина. Вместе вступают они в изысканный ресторан.

"Eins der grundlegenden Dinge, die sich geändert haben, sind die Regeln, die die Frau betreffen: Sie durfte weder als erste reingehen, noch den Wein probieren, noch mit dem Ober reden und schon gar nicht für den Mann bezahlen. Das ist natürlich in einer Zeit, wo berufstätige Frauen auch männlichen Geschäftsbesuch ins Restaurant einladen, überhaupt nicht mehr haltbar. Sie kann ja nicht ihm unterm Tisch das Portemonnaie zuschieben und sagen: 'Zahlen Sie mal'."

Одно из основополагающих вещей, которые изменились, это правила, относящиеся к женщине: ей нельзя было ни входить первой, ни пробовать вино, ни говорить с официантом , ни уж, конечно, платить за мужчину. Естественно, что в (наше) время, когда работающие женщины приглашают в ресторан и деловых партнеров мужчин, этого больше вообще нельзя придерживаться. Она ведь не может сунуть ему под столом портмоне и сказать: 'Заплатите-ка'.

Wer bezahlt, ist klar. Der verspätete Herr Bollermann lädt seine Gattin höflicherweise ein. Aber jetzt geht es ans Essen. Herr Bollermann fragt sich, wie in einem feinen Haus die Köstlichkeiten manierlich gegessen werden. Frau Bollermann weiß aus strenger Erziehung: Schneide nie Kartoffeln oder Fisch mit dem Messer. Aber was gilt heute noch?

Кто платит, понятно. Опоздавший господин Боллерман любезным образом приглашает свою супругу. Но теперь дело идет к еде. Господин Боллерман спрашивает себя, как в изысканном доме благовоспитанно едятся тонкие блюда. Госпожа Боллерман знает благодаря более строгому воспитанию. Никогда не режь картофель или рыбу ножом. Но что еще имеет силу сегодня?
"Das ganz große Matschen ist natürlich nach wie vor nicht sonderlich beliebt."

Делать большое месиво, конечно, теперь, как и прежде, не особенно популярно.(Der Matsch-'вязкая грязь'. От этого происходит matschen - превращать блюдо на тарелке в подобным образом выглядящее месиво.)

Außer bei Schalentieren und manchen Hähnchenbeinen benutzt man in einem Restaurant Besteck. Immer noch wird es gern gesehen, wenn man die Gabel dabei nicht wie eine Mistgabel oder einen Kugelschreiber hält und das Messer nicht wie ein Mordinstrument benutzt.

Исключая блюда из устриц (die Auster), креветок (die Garnele), раков (der Krebs): Schalentiere - животные с раковиной, оболочкой (die Schale) -и некоторые куриные ножки, в ресторане пользуются столовым прибором. Все еще производит хорошее впечатление, когда человек при этом держит вилку не как навозные вилы или шариковую ручку, а нож использует не как орудие убийства. 

"Nun, für Menschen, die sich zum ersten Mal in einem solchen Restaurant aufhalten, ist es manchmal etwas verwirrend, was sie mit den vielen Bestecken anfangen sollen."

Итак, людей, которые в первый раз находятся в таком ресторане, иногда несколько смущает, что они должны делать с этим большим столовым прибором.

Restaurant

Ресторан
Er: "Ähm, Schatz, sag mal: Wofür ist eigentlich das kleine stumpfe Messer hier?"
Он: "Ммм, дорогая, скажи-ка: Для чего собственно этот вот маленький тупой нож?"

Sie: "Das ist ein Käsemesser."
Она: "Это нож для сыра."

Er: "Aaahja! Und dieses kleine mit rundem Ende und schmaler Kerbe?"
Он: "Ага! А этот маленький с круглым концом и тонкой насечкой?"
Sie: "Das ist das Buttermesser, für das Brot."

Онa: "Это бутербродный нож, для хлеба."
Er: "Ach - und ich dachte, das wäre dies hier!"
Он: "Ах - а я думал, это вот этот!"
Sie: "Das ist das Fischmesser, für Fisch."
Она: "Это рыбный нож, для рыбы."
Er: "Wieso?"
Он: "Почему?"

Sie: "Es ist größer. Und bevor Du fragst: Das größte Messer ist das Tafelmesser."
Она: "Он больше. И перед тем, как ты спросишь: самый большой нож - это столовый нож."
Er: "Und wofür ist das?"
Он: "И для чего он?"
Sie: "Für das Hauptgericht."
Она: "Для главного блюда."

Er: "Und was soll ich mit den ganzen Löffeln? Ein ovaler mit langem Stiel, ein großer runder mit breitem Griff, ein kleiner kurzer… und - äh - in welcher Reihenfolge werden die benutzt?"

Он: "И что я должен делать со всеми этими ложками? Овальная с длинным черенком, большая круглая с широкой ручкой, маленькая короткая… и - ээ - в какой последовательности они используются?"
"Da gibt's aber eine ganz einfache Grundregel: Nämlich immer außen anfangen - und sich nach innen durchessen. Denn die Gastronomie hat von sich aus richtig eingedeckt. Da braucht sich der Gast keine Gedanken zu machen. Es gibt aber andere Sachen, zum Beispiel ist es nicht sehr freundlich, durch's ganze Lokal zu brüllen: Hey, Ober - zahlen! Oder was in Deutschland total unbeliebt geworden ist, ist die Bezeichnung für die Restaurantfachfrauen, nämlich sie mit Fräulein zu rufen."

Но тут есть одно очень простое основное правило: а именно, всегда начинать есть снаружи по направлению внутрь. Так как все само по себе правильно, логично накрыто. Здесь гостю (или клиенту) не нужно задумываться. Но есть и другие вещи, например, не очень любезно орать на весь ресторан: Эй, официант -счет! Или то, что стало в Германии совершенно непопулярным, это обозначение женщин, работающих в ресторане, а именно подзывать их словом "Девушка!"

Es kommen manchmal aber auch Missgeschicke vor. Die können jedem passieren. Eine falsche Bewegung bei Tisch... Und schon verfärbt sich die weiße Bluse der Gattin weinrot.

Но иногда случаются и неудачи.Они могут произойти с каждым. Неверное движение за столом … И уже белая блузка супруги окрашивается в винно-красный цвет.
In der Regel reicht ein glaubwürdig vorgetragenes "Verzeihung" oder "Entschuldigen Sie". Auch"Pardon" und "sorry" sind inzwischen üblich.

Как правило, достаточно искренне произнести "простите" или "извините". Стали общепринятыми теперь также "пардон" и "cорри".

"Bei etwas größeren Dingen kostet es manchmal schon etwas Überlegung oder Überwindung sogar - und ich empfehle dann immer: Erstens ehrlich zu bleiben, keine Ausflüchte zu suchen, keine hergezauberte Geschichte zu erfinden, sondern schlicht und ergreifend zu sagen: Aus dem und dem Grunde ist mir das und das passiert. Es tut mir sehr leid, oder es ist mir sehr peinlich - die eigenen Gefühle zum Ausdruck bringen und dann sagen: Ich hoffe, Sie nehmen es mir nicht übel."

При несколько более серьезных вещах иногда уже приходится немного задуматься , или даже оплошность может стоить усилий (преодоления) - и я тогда всегда рекомендую: во-первых, оставаться честным, не искать отговорок, не выдумывать подставную ("вызванную сюда колдовством") историю, а просто и трогательно сказать: по такой-то и такой-то причине со мной случилось то-то и то-то. Выразить собственные чувства -мне очень жаль или это мне очень неприятно - и потом сказать: надеюсь, Вы на меня за это не обижаетесь.

Herr Bollermann hat inzwischen große Schwierigkeiten, die Dinge wieder geradezurücken, die Situation wieder gutzumachen. Er steht vor einem Scherbenhaufen. Wollte er doch gerade noch zum Ober gehen und um eine frische Decke bitten - da ist er beim Aufstehen leider am Tischtuch hängengeblieben. So schnell hatte bisher noch nicht mal der Oberkellner den Tisch abgeräumt. Und damit ist es Zeit, Essen und Schaden zu zahlen und den Ort des Unglücks zu verlassen

У господина Боллермана тем временем большие сложности, поставить все снова на свои места ("подвинуть, поставить прямо" - т.е. исправить положение), спасти ситуацию. Он стоит перед грудой обломков. Он же хотел как раз идти к официанту и просить свежую скатерть - но тут, вставая, к несчастью зацепился за скатерть. Так быстро до сих пор даже старший официант еще никогда не убирал со стола. И вместе с этим пришло время оплатить еду и ущерб и покинуть место неприятного происшествия.

Restaurant

Ресторан
Sie: "Das war ja mal wieder eine ganz tolle Vorstellung von Dir."
Она: "Это вот снова было совершенно замечательное твое представление. "

Er: "Schatz, das kann doch mal vorkommen."
Он: "Дорогая, это же может подчас случиться."
Sie: "Das kann vorkommen, das darf aber nicht vorkommen."
Она: "Это может случиться, но это не должно случаться."
Er: "Darf ich wenigstens Dir zuvorkommen und Dir in den Mantel helfen?"
Он: "Могу я хотя бы (по меньшей мере) поступить по отношению к тебе предупредительно ("упредить тебя) и подать тебе пальто?"

Sie: "Na, das kann ich ja wohl noch alleine!"

Она: "Ну, это я ведь и сама могу!"
Er: "Ach was."
Она "Ах, что ты (т.е."да брось ты, да ну тебя").
"Ja , dieses typische - ich sage jetzt mal ganz böse - Emanzengehabe, schnippisch über die Schulter zu werfen 'Das kann ich auch alleine' beobachtet man schon ab und zu in Deutschland. Ein Mensch, der wirklich emanzipiert ist, ist sowohl in der Lage, Hilfe zu geben als auch Hilfe anzunehmen."

Да, это типичное - я сейчас скажу, пожалуй, очень зло - эмансипированное жеманство, насмешливо бросить через плечо 'Это я могу и сама', время от времени уж наблюдается в Германии. Человек, который действительно эмансипирован, в состоянии как давать, так и принимать помощь.'

Emanzipation, so sagt das deutsche Wörterbuch, der Duden, bedeutet nichts anderes als Gleichstellung, als Befreiung von Abhängigkeiten, als das gegenseitige Respektieren.

Эмансипация, как утверждает немецкий словарь Дудена, означает ни что иное, как уравнивание (в правах), освобождение от зависимостей, взаимное уважение.
Oft werden durch falsch verstandene Emanzipation sogenannte Kavalierstaten missverstanden. Etwa dann, wenn Frauen sich bevormundet und unterdrückt fühlen. Dabei wäre es längst denkbar, dass auch mal die Frau dem Mann in den Mantel hilft, wie es in Japan üblich ist.

Часто благодаря ложно понятой эмансипации неправильно понимаются так называемые "проступки кавалера". Например тогда, когда женщина чувствует , что ее опекают и подавляют. При этом давно могло бы стать возможным ("мыслимым"), что и женщина помогает мужчине одеть пальто, как это принято в Японии.

"Für mich ist das nicht nur denkbar. Ich praktiziere das auch. Wenn es einmal besonders eilig ist für einen Mann, warum sollte seine Kollegin ihm nicht den Mantel hinhalten, damit er flotter aus der Tür stürzen kann?"

Для  меня это не только возможно. Я и практикую это. Когда в какой-то момент мужчина особенно спешит, почему бы его коллеге женщине не подать ему пальто, чтобы он быстрее мог выбежать ("вывалиться, ринуться") из двери.

Also dann - darf ich Ihnen in den Mantel helfen, mein Herr!?

Итак тогда - могу я вам помочь одеть пальто, господин!?

Oh danke, Frau Kollegin.
О, спасибо, госпожа коллега.

Gern geschehen.

Пожалуйста, не за что ("охотно произошло").

Fehlt nur noch eins.

Не хватает еще только одного.

Was denn?

Чего же?

Die angemessene, richtige, höfliche Verabschiedung.

Подобоающего, правильного, вежливого прощания.

"Das Neueste, das Aktuellste ist ja: '...und Tschüss'. Ob da jemand 'Ciao' oder 'Tschautschau' sagt, ist unter Jugendlichen egal. Jeder nach Lust und Laune. Nur - moderne Umgangsformen müssen situationsgerecht betrachtet werden: Das heißt - ob nun gerade ein Jugendlicher, der sich von seiner alten Tante im Altersheim verabschiedet, dies mit einem locker über die Schulter geworfenen 'Ciao' tun sollte... - da wär's bestimmt der alten Tante lieber, wenn er sagt: 'Auf Wiedersehen, Tante Mienchen'."

Самое новое, самое актуальное это:'… и чюс'. Скажет ли здесь кто 'чао' или 'чау-чау' для (среди) молодежи все равно. Кто как хочет (по настроению и желанию). Только - современные разговорные формы должны рассматриваться в соответствии с ситуацией. Это значит - если б сейчас, например, какой-нибудь парень, прощающийся со своей старой тетей в доме для престарелых, сделал бы это с помощью легкомысленно брошенного через плечо 'чао' …- старой тете было бы, конечно, приятнее, если он скажет: 'До свидания, тетя Минхен'.

"Auf Wiedersehen. Auf Wiedersehen, Lieschen.  Tschau... Und Tschüss."
До свидания. До свидания, Лисхен. Чао…И чюс.

Скажите по-немецки:
хорошее поведение; в зависимости от ситуации; что относится к хорошему тону?; что за этим кроется?; обходиться друг с другом; наша совместная жизнь не может обойтись без правил; нравы и обычаи меняются с течением времени;

что современно, а что устарело?; быть вежливым по отношению к старикам; сделать одолжение; думать только о (продвижении) собственного Я; пропустить даму вперед; пригласить на танец; это в значительной степени утрачено; договориться сходить в ресторан; какое безобразие (это неслыханно, не может быть правдой!); на это есть своя причина; вести себя бессовестно (без оглядки на других людей); нарушать правила поведения; непунктуальность рассматривается как довольно грубая невежливость; попасть в трудную ситуацию; иметь хорошее оправдание; этого больше нельзя придерживаться; строгое воспитание; что является актуальным, что еще действует (в смысле правил хорошего тона) сегодня?; я не знаю, что мне делать с этим ножом (на что мне этот нож)?; тут вам не нужно особо раздумывать; это может с каждым случиться; что принято (делать), если…; по этой причине; очень сожалею; мне очень неловко; выразить чувства; надеюсь, что вы на меня не обижаетесь; исправить (загладить) ситуацию; разрешите помочь вам надеть пальто; такое можно иногда наблюдать в Германии; взаимное уважение; не за что (в ответ на "спасибо"); по настроению.

Проверьте себя:

Was gehört zum guten Ton und was nicht? (+/-)

sich per Handschlag begrüßen;

zu Alten höflich sein;

einen Gefallen tun;

Beine auf den Tisch legen;

Dame vorgehen lassen;

sich laut unterhalten;

verkrampft sitzen;

in der Straßenbahn aufstehen;

jemanden anpöbeln;

die Tür aufhalten;

in den Mantel helfen;

über die Straßen holzen;

sich verspäten;

wenn eine Frau einen Mann ins Restaurant einlädt;

Kartoffeln oder Fisch mit dem Messer schneiden;

wenn eine Frau keine Hilfe annehmen will, um sich emanzipiert zu zeigen.

Ein paar Fragen:

Wie wird man in Deutschland begrüßt?

Wie verabschiedet man sich?

Wozu brauchen wir Umgangsformen?

Was, nach Ihrer Meinung, ist noch zeitgemäß und was überholt?

Was betrachten Sie als grobe Unhöflichkeit?

Würden Sie sich bevormundet und unterdrückt fühlen, wenn man Ihnen in den Mantel hilft?
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